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I. Аннотация 

1. Цель и задачи дисциплины 

Программа курса «Французский язык» направлена на обучение 

студентов, ранее не изучавших данный язык. Целью освоения дисциплины 

является подготовка специалиста в сфере бытового и профессионального 

общения, отвечающего уровню развития европейского и мирового 

сообщества, условиям активного общения национальностей и национальных 

культур и формирование у студентов компетенций, позволяющих им 

осуществлять в дальнейшем профессиональную деятельность.  

Задачами освоения дисциплины являются: овладение лингвистической 

компетенцией (лексической, грамматической, семантической, 

фонологической, орфографической, орфоэпической) на следующих уровнях: 

1 курс: А1-А2; 2 курс: А2-В1 «Общеевропейского стандарта владения 

иностранным языком» 

 

2. Место дисциплины в структуре ООП 

Учебная дисциплина «Французский язык» входит в обязательную часть 

учебного плана ООП.  

Поскольку программа курса направлена на обучение студентов, ранее не 

изучавших данный язык, то при обучении учитывается влияние первого 

иностранного языка, изыскиваются возможности для интенсификации 

учебного процесса, преодоления отрицательного влияния интерференции со 

стороны первого иностранного языка и обеспечения положительного переноса 

знаний, умений и навыков из области родного и первого иностранного языков 

во второй иностранный язык. Дисциплина связана с изучением таких 

дисциплин как «Иностранный язык», «Русский язык и деловая 

коммуникация». 

Изучение данной дисциплины на протяжении 2 курсов подразумевает 

последовательное овладение знаниями, умениями и формирование навыков 

необходимых для осуществления коммуникации на изучаемом языке. 
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3. Объем дисциплины: 32 зачетных единицы, 1152 академических часа, в 

том числе: 

контактная аудиторная работа: 720 часов; 

самостоятельная работа: 432 часа, в том числе контроль 108 часов. 

 

4. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесённые с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 

УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на государственном языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах). 

Планируемые результаты освоения 

образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

Планируемые результаты обучения по 

дисциплине 

УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.3. Ведет деловую переписку на 

иностранном языке с учетом 

особенностей стилистики официальных 

писем и социокультурных различий 

УК-4.4. Выполняет для личных целей 

перевод официальных и 

профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский, с 

русского языка на иностранный 

УК-4.6. Устно представляет результаты 

своей деятельности на иностранном 

языке, может поддерживать разговор в 

ходе их обсуждения 

  

 

5. Форма промежуточной аттестации и семестр прохождения: 1-й, 2-й, 3-

й, 4-й, семестры – экзамен. 

 

6. Язык преподавания русский, французский. 
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II. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с 

указанием отведенного на них количества академических часов и видов 

учебных занятий 

Учебная программа – наименование 

разделов и тем 

Всего 

(час.) 

Контактная работа 

(час.) 

Самостоятельная 

работа, в том 

числе Контроль 

(час.) 

Семестр 1 

Вводно-фонетический курс 

Фонетическая база французского 

языка. Классификация и 

характеристика французских 

гласных, согласных и полугласных. 

Слогоделение. Ритмическая группа и 

ритмическое ударение. Связывание 

звуков в речевом потоке. Сцепление. 

Связывание. Голосовое связывание. 

Длительность французских гласных. 

10  6  4 

Гласные [a], [E], [e], [i]. Правила 

чтения. Долгие и краткие гласные. 

Грамматика: Строй французского 

предложения. Виды слов во 

французском предложении. Артикль. 

Неупотребление артикля перед 

именами собственными. 

Местоименные прилагательные. 

Вопрос к подлежащему. 

36  26  10 

 Гласные [oe], [ә], [ө], [i]. Правила 

чтения. Графическое и фонетическое 

слогоделение. Графическое 

объединение и членение слов: 

апостроф, дефис/ 

Грамматика. Спряжение глаголов 2 

группы. Притяжательные 

прилагательные. Случаи опущения 

артикля. Спряжение глаголов 3 

группы. Отрицательная форма 

глагола. 

Предлоги. Безличный оборот «il est». 

Имя прилагательное. Род и число 

имён прилагательных. 

28  20  8 
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Гласные [y] [u], [], [о]. Правила 

чтения. 

Грамматика. Глагол в повелительном 

наклонении. Безличные глаголы. 

Вопросительное предложение. 

Слияние определённого артикля с 

предлогами. Личные местоимения 

«le», «la», «les». Место наречия. 

Прямая речь. 

28  20  8 

Носовые гласные звуки. Правила 

чтения. 

Грамматика. Конструкция «c'est — 

c'est sont». Неопределённо личное 

местоимение «on». Притяжательные 

прилагательные. Указательные 

прилагательные. Ближайшее будущее 

(Futur immédiat). Образование форм 

futur immédiat. Употребление futur 

immédiat для обозначения 

ближайшего будущего, а также для 

выражения побуждения. 

28  20 

 

 8 

Гласный [ ]. Носовые гласные звуки. 

Правила чтения. Некоторые 

современные тенденции французской 

орфографии. 

Грамматика. Наречия «en», 

«y».Спряжение глаголов 3 группы в 

настоящем времени. 

28  20  8 

Полугласный [w]. Удвоение 

согласных. Общие положения 

написания непроизносимых букв. 

Грамматика. Опущение 

неопределённого артикля при 

отрицании. Общая характеристика 

предложения. Интонация и 

предикативность как основные 

признаки предложения. 

Утвердительная и отрицательная 

форма предложения. Особенности 

употребления отрицания при 

комбинации отрицательных частиц. 

Неупотребление артикля после 

количественных наречий. 

28  20  8 
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Полугласный []. Правила чтения. 

Интонация в предложениях с 

несколькими фразовыми ударениями. 

Грамматика. Выражение модальных 

значений долженствования, 

вероятности, возможности, 

побудительности при помощи 

вспомогательных глаголов 

модальности (devoir, pouvoir, vouloir, 

falloir, savoir); модальных наречий 

(peut-être, probablement, sans doute и 

т.п.); междометий. 

Пунктуация. Пунктуационное 

оформление коммуникативных типов 

предложения: повествовательного, 

вопросительного, восклицательного. 

Знаки препинания в прямой речи. 

Особые случаи спряжения глаголов 1 

группы. Местоимение «en». 

Количественные числительные. 

26  18  8 

Орфографические особенности частей 

речи. Правописание множественного 

числа 

существительных и прилагательных. 

Слова – исключения из 

произносительных правил. 

Французские гласные и согласные и 

их транскрипционное изображение. 

Фонетический строй французского 

языка. Обобщение. 

30  20  10 

ИТОГО за 1-й семестр 252  170  82 

Семестр 2 

Базовый курс 

Тема 1. Le 14 juillet. Грамматика: 

Глагол: спряжение глаголов 3 группы 

в Présent. Вопрос к подлежащему. 

Количественные и порядковые 

числительные. Обозначение времени и 

даты. Разговорная тема: Saluer; 

présenter, se présenter. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

55  30  22 
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Тема 2. Enseignement. Грамматика: 

Суффикс существительного -aine. 

Употребление предлогов перед 

географическими названиями. 

Недавнее прошедшее (Passé immediat). 

Образование форм Passé immédiat. 

Употребление Passé immédiat для 

обозначения недавнего прошедшего. 

Личные приглагольные местоимения. 

Порядковые числительные. Опущение 

артикля послу существительных, 

выражающих количество. Разговорная 

тема: Accepter et refuser. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

62  35  24 

Тема 3. Lycée. Грамматика: Participe 

passé. Спряжение местоименных 

глаголов в настоящем времени. 

Разговорная тема: Demander des 

renseignements et réserver. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

55  30  22 

Тема 3. Paris. Грамматика: 

Образование и употребление Passé 

composé. Предлоги места. 

Образование и употребление наречий 

на -ment. Разговорная тема: Demander 

le chemin. Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

60  35  22 

Тема 4. Travailler et étudier. 

Грамматика: Употребление наречий. 

Спряжение возвратных глаголов в 

Passé composé. Образование и 

употребление Imparfait. 

Сложноподчинённые предложения. 

Союзы в сложноподчинённых 

предложениях. Вопрос к прямому и 

косвенному дополнению 

Выделительные обороты. Место 

отрицания при инфинитиве. 

Ограничительные обороты. 

Разговорная тема: Se servir du 

téléphone. Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

55  30  22 
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Тема 5. Logement Грамматика: 

Будущее время глагола Futur simple. 

Сложноподчинённое предложения с 

придаточным условия. Безличные 

выражения с глаголом faire. 

Разговорная тема: Autoriser et interdire. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

55  30  22 

ИТОГО за 2-й семестр 324  190  134 

Семестр 3 

Тема 1. Famille. Грамматика: 

Образование и употребление Participe 

présent. Sans+infinitif. Faire+infinitif. 

Образование и употребление Passé 

simple. Степени сравнения наречий. 

Разговорная тема: Mes vacances. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

41  28  13 

Тема 2. Voyages. Грамматика: 

Образование и употребление Passé 

Simple. Gérondif. Относительные 

местоимения «qui» и «que». 

Образование и употребление Plus-que-

parfait. Разговорная тема: Formuler son 

avis. Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

43  28  15 

Тема 3. La vie professionnelle. 

Согласование времён в индикативе. 

Образование и употребление Futur 

dans le passé. Сложноподчинённое 

предложение с придаточным цели. 

Разговорная тема: Trouver un emploi. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

41  28  13 

Тема 4. Règles du savoir vivre. 

Грамматика: Страдательный залог 

(Forme passive). Сложноподчинённое 

предложение с придаточным времени. 

Разговорная тема: Présenter et accepter 

des excuses. Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

41  28  13 

Тема 5. La douce France. Грамматика: 

Образование и употребление времён 

Conditionnel. Связь категории залога с 

переходным и непереходным 

значением глагола. Разговорная тема: 

Étudier en France. Домашнее чтение: 

по выбору преподавателя из списка 

литературы 

41  28  13 
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Тема 5. La France et ses grands 

hommes. Грамматика: 

Определительные придаточные 

предложения. Выражение 

предположения. Три типа 

предложений с придаточным условия. 

Разговорная тема: Conseiller \ 

déconseiller. Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

43  30  15 

ИТОГО за 3-й семестр 252  170  82 

Семестр 4 

Тема 1. Économie française: l'explosion 

du tertiaire. 

Грамматика. Образование и 

употребление Subjonctif. Имена 

собственные при переводе. 

Перевод терминов и контекст. 

Структурные преобразования при 

переводе: изменение субъектно-

объектных отношений. Выражение 

количественных отношений. 

Разговорная тема: «Les trente 

glorieuses» 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы 

57  35  22 

Тема 2. Économie française: 

l'agroalimentaire. 

Грамматика: Употребление Subjonctif 

в придаточных предложениях: 

определительных, уступительных, 

придаточных времени, образа 

действия (продолжение). Выражение 

количественных отношений. 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Разговорная тема: Les point fort de 

l'économie française. Домашнее чтение: 

по выбору преподавателя из списка 

литературы. 

52  30  22 

Тема 3. Les faiblesses du commerce 

extérieur français. 

Грамматика. Употребление Subjonctif 

в придаточных предложениях: 

определительных, уступительных, 

придаточных времени, образа 

действия (продолжение). 

Употребление местоимений. Перевод 

французских существительных во 

множественном числе. 

Разговорная тема: «Les points faibles de 

l'économie française». 

57  35  22 
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Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Тема 4. Économie française: les effets de 

la désindustrialisation. Грамматика. 

Употребление Subjonctif в 

придаточных предложениях: 

определительных, уступительных, 

придаточных времени, образа 

действия (продолжение). Неличные 

формы глагола. Статистические 

данные. Анализ и описание графиков. 

Круглый стол: «Les points forts 

et les ponts faibles de l’économie 

française ». . Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

52  30  22 

Тема 5. Économie russe: la transition 

vers l'économie de marché. 

Имена собственные при переводе. 

Перевод терминов и 

терминологических выражений. 

«Ложные друзья» переводчика. 

Косвенная речь. Порядок слов в 

повествовательных предложениях: 

прямой порядок слов и случаи 

инверсии подлежащего. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

52  30  22 

Тема 6. . Économie russe en quête de 

diversification. 

Способы перевода абсолютных 

причастных оборотов. Стилистические 

особенности инвертированных 

предложений. Синтаксические 

трансформации при переводе. 

Объединение и расчленение 

предложений. 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Круглый стол: “L'économie russe: 

tendances et perspectives”. 

54  30  24 

ИТОГО за 4-й семестр 324  190  134 

Семестр 5 

Тема 1. Entreprise – producteur de biens 

et de services. 

 Выражение противительных и 

уступительных отношений. Перевод 

выделительных конструкций. Перевод 

выражения voir+infinitif. 

Реферирование: указание источника 

37  24  13 
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публикации, автора и темы. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Тема 2. Types d'entreprises 

Замена отглагольных 

существительных глаголом при 

переводе с русского языка на 

французский. Параллельные средства 

для замены глаголов dire et avoir. 

Перевод конструкции être + infinitif.. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

34  24  10 

Тема 3. Formes juridiques d'entreprises 

Перевод аббревиатур. Перевод 

французских 

существительных приложений. 

Реферирование: составление 

аннотации. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

37  24  13 

Тема 4. Les grandes entreprises 

françaises 

Перевод слов-реалий. Способы 

конкретизации и генерализации. 

Перевод русских причастных форм на 

французский язык. Статистические 

данные. Анализ и описание графиков. 

Реферирование: составление 

аннотации с ключевыми словами. 

Представление одного из крупных 

французских предприятий. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

34  24  10 

Тема 5. Les grandes entreprises russe 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Реферирование: составление 

аннотации с ключевыми словами. 

Представление одного из крупных 

российских предприятий. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

37  24  13 

Тема 6. L'économie numérique 

Синтаксические трансформации при 

переводе: замена предложного 

оборота. Параллельные средства 

замены глагола в отрицательной 

форме. Перевод внутриязыковых 

заимствований. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

34  24  10 
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Тема 7. Créer une entreprise 

Способы перевода абсолютных 

причастных оборотов. Синтаксические 

трансформации при переводе. 

Реферирование: реферативное 

изложение научно-популярных статей 

с выражением собственного мнения. 

 Проект: «Créer une entreprise 

innovante» 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

39  26  13 

ИТОГО за 5-й семестр 252  170  82 

Семестр 6 

Тема 1. Marketing 

Перевод определения в составе 

французского термина. Заимствования 

в экономической терминологии. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

38  20  18 

Тема 2. E-marketing 

Реферирование: реферативное 

изложение научных статей с 

выражением собственного мнения. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

38  20  18 

Тема 3. Étude du marché 

Анализ статистических и графических 

данных. 

Реферирование: реферативное 

изложение научных статей с 

выражением собственного мнения. 

Презентация на тему: Étude du marché 

pour mon entreprise 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

38  20  18 

Тема 4. Publicité 

Анализ статистических, графических 

данных и изображений. 

Презентация: создание и 

представление рекламного баннера 

своего предприятия. 

 Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

42  22  20 

Тема 5. Construction européenne 

Перевод каузативных конструкций, 

выражений с наречием «autant », 

ограничительным предлогом « sauf », 

союза « si ». 

Реферирование: реферативное 

изложение научных статей, анализ 

источников, выражение собственного 

мнения. 

42  22  20 
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Тема для дискуссии: «Les institutions 

communautaires: rôle, fonction, 

évolution, perspectives». 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Тема 6. Union Européenne 

Перевод образных выражений в 

экономических текстах. 

Реферирование: реферативное 

изложение статей из прессы, анализ 

источников, выражение собственного 

мнения. 

Круглый стол: «Après le Brexit, quel 

avenir pour l’EU?» 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

44  22  22 

Тема 7. Organisations internationales. 

Анализ статистических, графических 

данных и изображений. Перевод 

аббревиатур. 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме: «L’évolution des 

échanges internationaux». 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

46  24  22 

ИТОГО за 6-й семестр 288  150  138 

Семестр 7 

Тема 1. La République française 

Особенности перевода юридической 

терминологии. Реферирование: 

аналитический обзор публикаций по 

теме: «La séparation des pouvoirs et les 

institution politique en France». 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

31  30  2 

Тема 2. Le Président de la République 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме «Les fonctions du 

Président sous la 5e République». 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

29  28  1 

Тема 3. Le Parlement 

Реферирование: реферирование 

научных статей по теме «Pouvoir 

législatif en France». Особенности 

перевода юридической терминологии. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

29  28  2 
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Тема 4. Les parties politiques en France 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме «Mouvements 

politiques français». 

Дебаты : « Débat des candidats aux 

élections législatives» 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

29  28  1 

Тема 5. La Fédération de Russie et ses 

institutions. 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме: «Les institution 

politiques de la Fédération de Russie». 

Домашнее чтение:  по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

29  28  2 

Тема 6. L’Organisation des Nations 

Unies 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме: «La stratégie 2030 

de l'ONU». 

Ролевая игра: «La séance du Conseil de 

sécurité de l'ONU » . 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

29  28  2 

ИТОГО за 7-й семестр 180  170  10 

Семестр 8 

Тема 7. Les problèmes démographiques. 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по темам: «La population 

de la France”, “La diversification des 

modèles familiaux en France”. 

Презентация доклада на тему: “Les 

étrangers en France”. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

72  20  52 

Тема 8. Environnement 

Реферирование: аналитический обзор 

публикаций по теме: «Eco-

responsablitité». 

Презентация устного доклада по теме 

« Solution éco-responsable pour le 

développement durable » . 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

72  20  52 

ИТОГО за 4-й семестр 144  40  104 

ИТОГО 1152  720  432 

 

III. Образовательные технологии 

Учебная программа – наименование Вид занятия Образовательные технологии 
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разделов и тем 

Семестр 1 

Вводно-фонетический курс 

Фонетическая база французского языка. 

Классификация и характеристика 

французских гласных, согласных и 

полугласных. Слогоделение. 

Ритмическая группа и ритмическое 

ударение. Связывание звуков в речевом 

потоке. Сцепление. Связывание. 

Голосовое связывание. Длительность 

французских гласных. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Гласные [a], [E], [e], [i]. Правила чтения. 

Долгие и краткие гласные. 

Грамматика: Строй французского 

предложения. Виды слов во французском 

предложении. Артикль. Неупотребление 

артикля перед именами собственными. 

Местоименные прилагательные. Вопрос 

к подлежащему. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

 Гласные [oe], [ә], [ө], [i]. Правила 

чтения. Графическое и фонетическое 

слогоделение. Графическое объединение 

и членение слов: апостроф, дефис/ 

Грамматика. Спряжение глаголов 2 

группы. Притяжательные 

прилагательные. Случаи опущения 

артикля. Спряжение глаголов 3 группы. 

Отрицательная форма глагола. 

Предлоги. Безличный оборот «il est». 

Имя прилагательное. Род и число имён 

прилагательных. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Гласные [y] [u], [], [о]. Правила чтения. 

Грамматика. Глагол в повелительном 

наклонении. Безличные глаголы. 

Вопросительное предложение. Слияние 

определённого артикля с предлогами. 

Личные местоимения «le», «la», «les». 

Место наречия. Прямая речь. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Носовые гласные звуки. Правила чтения. 

Грамматика. Конструкция «c'est — c'est 

sont». Неопределённо личное 

местоимение «on». Притяжательные 

прилагательные. Указательные 

прилагательные. Ближайшее будущее 

(Futur immédiat). Образование форм futur 

immédiat. Употребление futur immédiat 

для обозначения ближайшего будущего, 

а также для выражения побуждения. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Гласный [ ]. Носовые гласные звуки. 

Правила чтения. Некоторые 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 
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современные тенденции французской 

орфографии. 

Грамматика. Наречия «en», «y». 

Спряжение глаголов 3 группы в 

настоящем времени. 

Лексический тренинг. 

Полугласный [w]. Удвоение согласных. 

Общие положения написания 

непроизносимых букв. 

Грамматика. Опущение неопределённого 

артикля при отрицании. Общая 

характеристика предложения. Интонация 

и предикативность как основные 

признаки предложения. Утвердительная 

и отрицательная форма предложения. 

Особенности употребления отрицания 

при комбинации отрицательных частиц. 

Неупотребление артикля после 

количественных наречий. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Полугласный []. Правила чтения. 

Интонация в предложениях с 

несколькими фразовыми ударениями. 

Грамматика. Выражение модальных 

значений долженствования, вероятности, 

возможности, побудительности при 

помощи вспомогательных глаголов 

модальности (devoir, pouvoir, vouloir, 

falloir, savoir); модальных наречий (peut-

être, probablement, sans doute и т.п.); 

междометий. 

Пунктуация. Пунктуационное 

оформление коммуникативных типов 

предложения: повествовательного, 

вопросительного, восклицательного. 

Знаки препинания в прямой речи. 

Особые случаи спряжения глаголов 1 

группы. Местоимение «en». 

Количественные числительные. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Орфографические особенности частей 

речи. Правописание множественного 

числа 

существительных и прилагательных. 

Слова – исключения из 

произносительных правил. Французские 

гласные и согласные и их 

транскрипционное изображение. 

Фонетический строй французского 

языка. Обобщение. 

Лабораторная 

работа 

Фонетический и 

грамматический тренинг. 

Лексический тренинг. 

Семестр 2 

Базовый курс 

Тема 1. Le 14 juillet. Грамматика: Глагол: 

спряжение глаголов 3 группы в Présent. 

Вопрос к подлежащему. Количественные 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 
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и порядковые числительные. 

Обозначение времени и даты. 

Разговорная тема: Saluer; présenter, se 

présenter. Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Игровые технологии 

Метод рефлексии 

Тема 2. Enseignement. Грамматика: 

Суффикс существительного -aine. 

Употребление предлогов перед 

географическими названиями. Недавнее 

прошедшее (Passé immediat). 

Образование форм Passé immédiat. 

Употребление Passé immédiat для 

обозначения недавнего прошедшего. 

Личные приглагольные местоимения. 

Порядковые числительные. Опущение 

артикля послу существительных, 

выражающих количество. Разговорная 

тема: Accepter et refuser. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

 

Тема 3. Lycée. Грамматика: Participe 

passé. Спряжение местоименных 

глаголов в настоящем времени. 

Разговорная тема: Demander des 

renseignements et réserver. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Креативное письмо 

Метод рефлексии 

Тема 3. Paris. Грамматика: Образование 

и употребление Passé composé. Предлоги 

места. Образование и употребление 

наречий на -ment. Разговорная тема: 

Demander le chemin. Домашнее чтение: 

по выбору преподавателя из списка 

литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод учебных станций 

Метод рефлексии 

Тема 4. Travailler et étudier. Грамматика: 

Употребление наречий. Спряжение 

возвратных глаголов в Passé composé. 

Образование и употребление Imparfait. 

Сложноподчинённые предложения. 

Союзы в сложноподчинённых 

предложениях. Вопрос к прямому и 

косвенному дополнению Выделительные 

обороты. Место отрицания при 

инфинитиве. Ограничительные обороты. 

Разговорная тема: Se servir du téléphone. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод учебных станций 

Метод рефлексии 

Тема 5. Logement Грамматика: Будущее 

время глагола Futur simple. 

Сложноподчинённое предложения с 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 
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придаточным условия. Безличные 

выражения с глаголом faire. Разговорная 

тема: Autoriser et interdire. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

списка литературы. 

Игровые технологии 

Метод учебных станций 

Метод рефлексии 

Семестр 3 

Тема 1. Famille. Грамматика: 

Образование и употребление Participe 

présent. Sans+infinitif. Faire+infinitif. 

Образование и употребление Passé 

simple. Степени сравнения наречий. 

Разговорная тема: Mes vacances. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод учебных станций 

Метод рефлексии 

Тема 2. Voyages. Грамматика: 

Образование и употребление Passé 

Simple. Gérondif. Относительные 

местоимения «qui» и «que». Образование 

и употребление Plus-que-parfait. 

Разговорная тема: Formuler son avis. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Проектная технология 

Метод рефлексии 

Тема 3. La vie professionnelle. 

Согласование времён в индикативе. 

Образование и употребление Futur dans le 

passé. Сложноподчинённое предложение 

с придаточным цели. Разговорная тема: 

Trouver un emploi. Домашнее чтение: по 

выбору преподавателя из списка 

литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод рефлексии 

Тема 4. Règles du savoir vivre. 

Грамматика: Страдательный залог 

(Forme passive). Сложноподчинённое 

предложение с придаточным времени. 

Разговорная тема: Présenter et accepter des 

excuses. Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод рефлексии 

Тема 5. La douce France. Грамматика: 

Образование и употребление времён 

Conditionnel. Связь категории залога с 

переходным и непереходным значением 

глагола. Разговорная тема: Étudier en 

France. Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Креативное письмо 

Игровые технологии 

 

Тема 5. La France et ses grands hommes. 

Грамматика: Определительные 

придаточные предложения. Выражение 

предположения. Три типа предложений с 

придаточным условия. Разговорная тема: 

Conseiller \ déconseiller. Домашнее 

чтение: по выбору преподавателя из 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод рефлексии 
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списка литературы. 

Семестр 4 

Тема 1. Économie française: l'explosion du 

tertiaire. 

Грамматика. Образование и 

употребление Subjonctif. Имена 

собственные при переводе. 

Перевод терминов и контекст. 

Структурные преобразования при 

переводе: изменение субъектно-

объектных отношений. Выражение 

количественных отношений. 

Разговорная тема: «Les trente glorieuses» 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Переводческий тренинг 

Метод рефлексии 

Тема 2. Économie française: 

l'agroalimentaire. 

Грамматика: Употребление Subjonctif в 

придаточных предложениях: 

определительных, уступительных, 

придаточных времени, образа действия 

(продолжение). Выражение 

количественных отношений. 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Разговорная тема: Les point fort de 

l'économie française. Домашнее чтение: 

по выбору преподавателя из списка 

литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Метод рефлексии 

Тема 3. Les faiblesses du commerce 

extérieur français. 

Грамматика. Употребление Subjonctif в 

придаточных предложениях: 

определительных, уступительных, 

придаточных времени, образа действия 

(продолжение). Употребление 

местоимений. Перевод французских 

существительных во множественном 

числе. 

Разговорная тема: «Les points faibles de 

l'économie française». 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Дебаты 

Метод рефлексии 

Тема 4. Économie française: les effets de la 

désindustrialisation. Грамматика. 

Употребление Subjonctif в придаточных 

предложениях: определительных, 

уступительных, придаточных времени, 

образа действия (продолжение). 

Неличные формы глагола. 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Круглый стол 

Метод рефлексии 
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Круглый стол: «Les points forts 

et les ponts faibles de l’économie française 

». . Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Тема 5. Économie russe: la transition vers 

l'économie de marché. 

Имена собственные при переводе. 

Перевод терминов и терминологических 

выражений. «Ложные друзья» 

переводчика. Косвенная речь. Порядок 

слов в повествовательных предложениях: 

прямой порядок слов и случаи инверсии 

подлежащего. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Дискуссия 

Метод рефлексии 

Тема 6. Économie russe en quête de 

diversification. 

Способы перевода абсолютных 

причастных оборотов. Стилистические 

особенности инвертированных 

предложений. Синтаксические 

трансформации при переводе. 

Объединение и расчленение 

предложений. 

Статистические данные. Анализ и 

описание графиков. 

Домашнее чтение: по выбору 

преподавателя из списка литературы. 

Круглый стол: “L'économie russe: 

tendances et perspectives”. 

Лабораторная 

работа 

Грамматический тренинг 

Лексический тренинг 

Игровые технологии 

Переводческий тренинг 

Метод рефлексии 

 

IV. Оценочные материалы для проведения текущей и 

промежуточной аттестации 

4.1. Типовые контрольные задания для проверки уровня 

сформированности компетенции УК-4: Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Планируемые результаты освоения 

образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

Планируемые результаты обучения по 

дисциплине 

УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

УК-4.3. Ведет деловую переписку на 

иностранном языке с учетом 
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письменной формах на 

государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) 

особенностей стилистики официальных 

писем и социокультурных различий 

 

Семестр 1 

Задание. Заполните бланк личной информацией. 

 

 

Семестр 2 

Задание. Напишите ответ на письмо друга (не менее 50 слов). 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, способен 

грамотно использовать адекватные задаче 

языковые средства. 

4 балла Способен логично и аргументировано выстроить 



22 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не всегда 

адекватны поставленной задаче. 

3-2 балла Способен выстроить текст для решения 

предложенной задачи, но допускает ошибки в 

логических связях и не способен привести 

достаточные для решения поставленной 

коммуникативной задачи аргументы, отмечаются 

нарушения стилистических и грамматических норм 

языка, которые не препятствуют пониманию 

текста. 

1-0 баллов 

 

 

Не способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не являются 

адекватными поставленной задаче и не 

соответствуют грамматическим и стилистическим 

нормам языка. 

 

Семестр 3 

Задание. Напишите ответ на письмо друга (100-120 слов). 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, способен 

грамотно использовать адекватные задаче 

языковые средства. 

4 балла Способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не всегда 

адекватны поставленной задаче. 
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3-2 балла Способен выстроить текст для решения 

предложенной задачи, но допускает ошибки в 

логических связях и не способен привести 

достаточные для решения поставленной 

коммуникативной задачи аргументы, отмечаются 

нарушения стилистических и грамматических норм 

языка, которые не препятствуют пониманию 

текста. 

1-0 баллов 

 

 

Не способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не являются 

адекватными поставленной задаче и не 

соответствуют грамматическим и стилистическим 

нормам языка. 

 

Семестр 4 

Задание. Напишите ответ на письмо друга, задайте три вопроса по теме 

письма (120-140 слов). 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, способен 

грамотно использовать адекватные задаче 

языковые средства. 

4 балла Способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не всегда 

адекватны поставленной задаче. 

3-2 балла Способен выстроить текст для решения 

предложенной задачи, но допускает ошибки в 

логических связях и не способен привести 
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достаточные для решения поставленной 

коммуникативной задачи аргументы, отмечаются 

нарушения стилистических и грамматических норм 

языка, которые не препятствуют пониманию 

текста. 

1-0 баллов 

 

 

Не способен логично и аргументировано выстроить 

текст для решения предложенной задачи, 

использованные языковые средства не являются 

адекватными поставленной задаче и не 

соответствуют грамматическим и стилистическим 

нормам языка. 

 

 

4.2. Типовые контрольные задания для проверки уровня 

сформированности компетенции УК-4: Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Планируемые результаты освоения 

образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

Планируемые результаты обучения по 

дисциплине 

УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.4. Выполняет для личных целей 

перевод официальных и 

профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский, с 

русского языка на иностранный 

 

Задание. Переведите текст с французского языка на русский: 

La Russie se positionne au 9e rang des économies mondiales. L’économie russe a 

enregistré au cours des huit années de présidence de Vladimir Poutine (2000-2008) une croissance 
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annuelle moyenne de 7%. Cette croissance a été principalement fondée sur les hydrocarbures ( la 

Russie est le premier producteur mondial de pétrole en 2009 et le deuxième producteur de gaz), 

mais d’autres secteurs ont connu un développement important, comme les télécommunications, la 

banque, la distribution et la construction. Ce cycle s’est brutalement interrompu avec la 

propagation de la crise financière (récession de 7,9% en 2009) avant une reprise en 2010 (+4%).  

La crise financière a révélé au grand jour les principales faiblesses de l’économie russe : 

manque de compétitivité à l’exportation (à part le secteur nucléaire et aérospatial), absence de 

ressources financières longues en roubles, insuffisance des investissements étrangers et russes et, 

bien sûr, dépendance excessive aux matières premières (les exportations d’hydrocarbures 

représentent près des deux tiers des exportations de biens russes).  

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен перевести текст в соответствии с 

нормами русского языка, выбранные языковые 

средства адекватны поставленной задаче, перевод 

эквивалентен оригиналу. 

4 балла Способен перевести текст в соответствии с 

нормами русского языка, выбранные языковые 

средства адекватны поставленной задаче, в 

переводе отмечаются отдельные нарушения в 

выборе синтаксических и лексических 

соответствий. 

3-2 балла Способен перевести текст, но выбранные языковые 

средства не полностью соотвествуют поставленной 

задаче, в переводе отмечаются нарушения в выборе 

синтаксических и лексических соответствий. 

1-0 баллов Предложенный перевод предложении содержит 

пропуски и грубые ошибки в выборе 

синтаксических/ грамматических и лексических 

соответствий. 

 

Задание. Переведите с русского языка на французский  

Всемирный банк: в России может начаться эра стагнации 

Российская экономика вступила в продолжительную рецессию, прогнозирует 

Всемирный банк (ВБ) в докладе. Спад, обусловленный двумя шоками – падением цен на 
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нефть и санкциями, – продлится два года: в 2015 г. экономика сократится на 3,8%, в 2016 г. 

– на 0,3%. 

Дальнейшее зависит от того, как Россия справится с последствиями шоков. 

«Остаются две ключевые политические проблемы: как Россия будет приспосабливаться к 

новой реальности цен на нефть и санкциям и, если взять среднесрочную перспективу, 

основная проблема для России – это сохраняющаяся нехватка инвестиций», – сказала 

ведущий экономист ВБ по России Биргит Ханзль. 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен перевести текст в соответствии с 

нормами немецкого языка, выбранные языковые 

средства адекватны поставленной задаче, перевод 

эквивалентен оригиналу. 

4 балла Способен перевести текст в соответствии с 

нормами немецкого языка, выбранные языковые 

средства адекватны поставленной задаче, в 

переводе отмечаются отдельные нарушения в 

выборе синтаксических и лексических 

соответствий. 

3-2 балла Способен перевести текст, но выбранные языковые 

средства не полностью соответствуют 

поставленной задаче, в переводе отмечаются 

нарушения в выборе синтаксических и лексических 

соответствий. 

1-0 баллов Предложенный перевод содержит пропуски и 

грубые ошибки в выборе синтаксических/ 

грамматических и лексических соответствий. 

 

4.3. Типовые контрольные задания для проверки уровня 

сформированности компетенции УК-4: Способен осуществлять деловую 

коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Планируемые результаты освоения Планируемые результаты обучения по 
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образовательной программы 

(формируемые компетенции) 

дисциплине 

УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.6. Устно представляет 

результаты своей деятельности на 

иностранном языке, может 

поддерживать разговор в ходе их 

обсуждения 

 

Задание. Вы участвуете в дебатах, аргументируйте вашу точку зрения.  

Vous participez au débat sur les perspectives du développement de l'UE. Pour les partisans 

d'une Europe forte, l'approfondissement de l'Union devrait avoir la priorité. Pour les autres, 

l'élargissement est un moyen de transformer la communauté européenne en une vaste zone de libre 

échange où les organismes de décision auraient des pouvoirs aussi réduits que possible. Est-ce que 

les deux mouvement peuvent aller de pair? 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

5 баллов Способен представить собственную оценку реалий 

стран региона специализации, выделять причины и 

последствия указанных событий, обобщать 

информацию и прогнозировать дальнейшее 

развитие событий. Способен логично выстаивать 

сообщение на языке региона специализации, 

адекватно использовать языковые средства и 

аргументировать собственную точку зрения в ходе 

дискуссии. 

4 балла Способен представить собственную оценку реалий 

стран региона специализации, выделять причины и 

последствия указанных событий, обобщать 

информацию и прогнозировать дальнейшее 

развитие событий. Способен логично выстаивать 
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сообщение на языке региона специализации, 

адекватно использовать языковые средства и 

аргументировать собственную точку зрения в ходе 

дискуссии, допускает отдельные лексико-

грамматические ошибки. 

3-2 балла Способен назвать реалии стран региона 

специализации, обобщать информацию. Способен 

выстаивать сообщение на языке региона 

специализации, допускает ошибки при выборе 

языковых средств и аргументации собственной 

точки зрения в ходе дискуссии. 

1-0 баллов Не способен представить собственную оценку 

реалий стран региона специализации, выделять 

причины и последствия указанных событий, 

обобщать информацию и прогнозировать 

дальнейшее развитие событий. Не способен 

логично выстроить сообщение на языке региона 

специализации, использовать языковые средства и 

аргументировать собственную точку зрения в ходе 

дискуссии. 

 

 

V. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

1) Рекомендуемая литература 

а) Основная литература 

1. Попова И.Н. Казакова Ж.Л. Ковальчук Г.М. Французский язык: учебник 

для 1 курса институтов и факультетов иностранных языков. - М.: ООО 

«Издательство «Нестор Академик», 2010. 
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2. Попова И.Н. Казакова Ж.Л. Ковальчук Г.М. Практическая грамматика 

французского языка. - М.: ООО «Издательство «Нестор Академик», 2010. 

3. Тетенькина, Т.Ю. Французский язык : Читаем профессионально 

ориентированные тексты[Электронный ресурс] : учеб. пособие / Т.Ю. 

Тетенькина, Т.Н. Михальчук. – Минск: Выш. шк., 2010 // 

http://znanium.com/catalog/product/507154.  

б) Дополнительная литература: 

4. Французский язык: базовый курс: Учебник / Харитонова И.В., Беляева Е., 

Бачинская А.С. - М.: Прометей, 2013// 

http://znanium.com/catalog/product/558102.  

5. Le Français des Affaires. Деловой французский язык: Учебное пособие / 

Багана Ж., Лангнер А.Н. - М.: Флинта, 2016 // 

http://znanium.com/catalog/product/405871. 

6. Французский язык для экономистов: Учебное пособие / Гавришина И.Н и 

др. - М. МГИМО-Университет, 2017. 

 

2) Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети  

«Интернет», необходимых для освоения дисциплины 

1. Научная библиотека Тверского государственного университета [Электрон-

ный ресурс]. – URL: http://library.tversu.ru (дата обращения: 21.12.2021).  

2. Поисковая система Академии Google [Электронный ресурс]. – URL: 

http://scholar.google.ru (дата обращения: 21.12.2021). 

3. Российский фонд фундаментальных исследований [Электронный ресурс]. – 

URL: https://podpiska.rfbr.ru/ (дата обращения: 21.12.2021). 

4. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс]. – URL: 

https://biblioclub.ru/ (дата обращения: 21.12.2021). 

5. Электронная библиотека «Юрайт» [Электронный ресурс]. – URL: 

https://urait.ru/ (дата обращения: 21.12.2021). 

http://znanium.com/catalog/product/507154
http://znanium.com/catalog/product/558102
http://library.tversu.ru/
http://scholar.google.ru/
https://podpiska.rfbr.ru/
https://biblioclub.ru/
https://urait.ru/
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6. Электронно-библиотечная система «Лань» [Электронный ресурс]. – URL: 

https://e.lanbook.com/ (дата обращения: 21.12.2021). 

7. Электронно-библиотечная система IPR SMART [Электронный ресурс]. – 

URL: https://www.iprbookshop.ru/ (дата обращения: 21.12.2021). 

8. Электронно-библиотечная система Znanium.com [Электронный ресурс]. – 

URL: https://znanium.com/ (дата обращения: 21.12.2021). 

9. Электронно-библиотечная система ТвГУ [Электронный ресурс]. – URL: 

http://megapro.tversu.ru/megapro/ (дата обращения: 21.12.2021). 

 

VI. Методические материалы для обучающихся по освоению 

дисциплины 

6.1. Методические рекомендации по выполнению творческих работ 

(написание эссе) 

Эссе студента – это самостоятельная письменная работа на тему, 

предложенную преподавателем (тема может быть предложена и студентом, но 

обязательно должна быть согласована с преподавателем). Цель эссе состоит в 

развитии навыков самостоятельного творческого мышления и письменного 

изложения собственных мыслей. Писать эссе чрезвычайно полезно, поскольку 

это позволяет автору научиться четко и грамотно формулировать мысли, 

структурировать информацию, использовать основные категории анализа, 

выделять причинно-следственные связи, иллюстрировать понятия 

соответствующими примерами, аргументировать свои выводы; овладеть 

научным стилем речи.  

Эссе должно содержать: четкое изложение сути поставленной 

проблемы, включать самостоятельно проведенный анализ этой проблемы с 

использованием концепций и аналитического инструментария, 

рассматриваемого в рамках дисциплины, выводы, обобщающие авторскую 

позицию по поставленной проблеме. В зависимости от специфики 

дисциплины формы эссе могут значительно дифференцироваться. В 

некоторых случаях это может быть анализ имеющихся статистических данных 

https://e.lanbook.com/
https://www.iprbookshop.ru/
https://znanium.com/
http://megapro.tversu.ru/megapro/
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по изучаемой проблеме, анализ материалов из средств массовой информации, 

подробный разбор предложенной задачи и т.д.  

 

6.2. Методические рекомендации по написанию проектных работ 

Проектная работа является видом учебной и научно-исследовательской 

работы студентов. Проектная работа представляет собой самостоятельно 

выполненное студентом исследование по определенной теме. Проектная 

работа должна показать, насколько глубоко студент овладел умением 

пользоваться научной литературой, критически и творчески подходить к 

избранной теме. Таким образом, можно выделить следующие задачи 

проектной работы: а) находить нужную литературу и обрабатывать ее (прежде 

всего, обнаруживать в публикациях важные идеи и фиксировать их: 

конспектировать или реферировать); б) сопоставлять различные точки зрения 

на конкретную проблему и осуществлять выбор какой-либо точки зрения; в) 

собирать фактический материал и осуществлять его классификацию; г) 

письменно излагать идеи, выявленные в результате знакомства с фактическим 

материалом и научной литературой по предмету; е) осуществлять общее 

оформление работы: выделять в ней разделы и параграфы, употреблять цитаты 

и делать ссылки на имеющиеся публикации, составлять библиографию.  

 

6.3. Методические рекомендации по подготовке презентации 

Презентация – официальное представление заинтересованной 

аудитории некоторой еще неизвестной или малоизвестной продукции.  

Структура презентации  

I. Вступление  

1. Поздоровайтесь и представьтесь.  

2. Назовите тему сообщения.  

3. Поясните, почему именно вы представляете данную тему.  

4. Подчеркните выгоды, которые получит аудитория, выслушав вас.  

5. Представьте план вашего выступления.  



32 

6. Скажите, когда вы будете готовы отвечать на вопросы.  

7. Начинайте с пункта 1 вашего плана.  

II. Основная часть (этот цикл может повторяться несколько раз в 

зависимости от количества ключевых идей)  

1. Опишите ситуацию/проблему.  

2. Сформулируйте ключевую идею № 1 (2, 3...).  

3. Скажите о том, что это даст вашей аудитории (выгода).  

4. 4.Приведите доказательства (примеры, статистику...)..  

5. Суммируйте ключевую идею и выгоду в одном предложении.  

6. Переходите к следующей идее или к заключению.  

III. Заключение  

1. Скажите о том, что вы переходите к заключительной части.  

2. Суммируйте ключевые идеи.  

3. С уверенностью и оптимизмом говорите о будущем.  

4. Поблагодарите аудиторию за внимание.  

5. Предложите контактную информацию.  

6. Переходите к ответам на вопросы.  

На презентации присутствующие лучше запомнят, если вы:  

 начнете свою речь с главных моментов, а потом повторите их в конце;  

 используете какой-нибудь необычный прием;  

 свяжете новую для аудитории информацию с тем, что вашим 

слушателям наверняка хорошо известно, то есть откроете «нужный 

файл» в их памяти;  

 включите в свою речь регулярное повторение основных вопросов;  

 будете говорить с воодушевлением и заразите слушателей своим 

энтузиазмом;  

 будете обращаться к аудитории с вопросами, в том числе и 

риторическими;  

 заранее приготовитесь к возможным вопросам и продумаете 

формулировку ответов;  
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 заканчивая речь, вкратце повторите ее основные моменты.  

 

VII. Материально-техническое обеспечение  

Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины 

определяется ФГОС ВО по направлению подготовки – бакалавриат 41.03.01 

Зарубежное регионоведение, положениями ООП по направлению подготовки 

41.03.01, а также иными нормативно-правовыми актами ТвГУ. 

Минимально необходимый перечень материально-технического 

обеспечения включает в себя: 

учебную аудиторию для проведения занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), 

групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, определенную в соответствии с ООП по 

направлению 41.03.01 «Зарубежное регионоведение»;  

кабинет учебно-методической литературы на иностранных языках № 

205 (170100, Тверская область, г. Тверь, ул. Желябова, д. 33). 

При реализации рабочей программы учебной дисциплины студенты 

пользуются материально-техническим оборудованием и библиотечными 

фондами университета.  

 

VIII. Сведения об обновлении рабочей программы дисциплины 

№п.п. Обновленный раздел рабочей 

программы дисциплины 

Описание внесенных 

изменений 

Реквизиты документа, 

утвердившего 

изменения 

1.     

2.     
 


